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Nella affollata città di Nairobi, lontano da un’amorevole
vita in casa, viveva un gruppo di ragazzi senza tetto.
Vivevano alla giornata. Ogni mattina, impacchettavano i
loro materassi dopo aver dormito sui freddi pavimenti. Per
scaldarsi un po’, accendevano fuochi nei bidoni della
spazzatura. In questo gruppo di ragazzi c’era anche
Magozwe. Lui era il più giovane.

• • •

I den stora staden Nairobi, långt ifrån ett tryggt hem,
bodde en grupp hemlösa pojkar. De levde dagen som den
kom. En morgon packade pojkarna ihop sina mattor efter
att ha sovit på den kalla trottoaren. För att värma upp sig
gjorde de upp en eld av skräp. En av pojkarna var
Magozwe. Han var yngst.
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Quando i genitori di Magozwe morirono, lui aveva solo
cinque anni. Andò a vivere con suo zio. A quell’uomo non
importava nulla del ragazzo. Non dava a Magozwe
abbastanza cibo. Lo faceva lavorare troppo.

• • •

När Magozwes föräldrar dog var han bara fem år gammal.
Han fick bo med sin farbror. Hans farbror brydde sig inte
om barnet. Han gav inte Magozwe tillräckligt med mat.
Han tvingade pojken att arbeta hårt.
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Se Magozwe si lamentava o rispondeva, lui lo picchiava.
Quando Magozwe chiese se poteva andare a scuola, suo
zio lo picchiò e gli disse: “Sei troppo stupido per imparare
qualcosa!” Dopo tre anni di trattamenti di questo genere,
Magozwe scappò dallo zio e iniziò vivere per le strade.

• • •

Om Magozwe klagade eller ifrågasatte så slog hans
farbror honom. När Magozwe frågade om man kunde få
gå i skolan slog hans farbror honom och sa: ”Du är för
dum för att lära dig någonting.” Efter tre år med denna
behandling rymde Magozwe från sin farbror. Han började
bo på gatan.
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Magozwe era seduto nel giardino della casa dal tetto
verde, a leggere un libro di storie della scuola. Thomas lo
raggiunse e si sedette di fianco a lui. “Di che parla la
storia?” Chiese Thomas. “Di un ragazzo che diventa
insegnante,” rispose Magozwe. “Come si chiama il
ragazzo?” Chiese Thomas. “Il suo nome è Magozwe,” disse
Magozwe sorridendo.

• • •

Magozwe satt i trädgården till huset med det gröna taket
och läste en bok från skolan. Thomas kom och satte sig
bredvid honom. ”Vad handlar berättelsen om?” frågade
Thomas. ”Den handlar om en pojke som blir lärare,”
svarade Magozwe. ”Vad heter pojken?” frågade Thomas.
”Han heter Magozwe”, svarade Magozwe med ett leende.
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La vita da strada era difficile e la maggior parte dei ragazzi
faticava ogni giorno anche a trovare solo del cibo. A volte
venivano arrestati, altre venivano picchiati. Quando si
ammalavano, non avevano nessuno ad aiutarli. Il gruppo
dipendeva dai pochi soldi che ottenevano mendicando e
vendendo oggetti di plastica e altri riciclati. La loro vita
veniva resa ancora più difficile dalle lotte con i gruppi rivali
che volevano il controllo di parti delle città.

• • •

Gatulivet var hårt och de flesta av pojkarna kämpade varje
dag med att få mat. Ibland blev de anhållna, ibland blev
de slagna. När de var sjuka fanns det ingen som hjälpte
dem. Gruppen var beroende av den lilla summa pengar de
tjänade på att tigga, och från att sälja plast och annan
återvinning. Livet var ännu svårare på grund av bråk med
rivaliserande grupper som ville ha kontroll över vissa delar
av staden.
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Magozwe cominciò ad andare a scuola, ed era difficile.
Doveva recuperare molto. A volte avrebbe voluto
arrendersi. Ma poi pensò al pilota e al calciatore delle
storie. Come loro, non si arrese.

• • •

Magozwe började skolan och det var svårt. Han hade
mycket att ta igen. Ibland ville han ge upp. Men han tänkte
på piloten och fotbollsspelaren i böckerna. Precis som de
tänkte han inte ge upp.
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Un giorno, mentre Magozwe frugava nel bidone della
spazzatura, trovò un vecchio libro di storie. Lo pulì dalla
sporcizia e lo mise nel suo zaino. Nei giorni seguenti,
Magozwe tirava fuori il libro per guardare le sue figure,
ma non sapeva leggerne le parole.

• • •

En dag medan Magozwe tittade i sopkorgarna hittade han
en gammal barnbok. Han gjorde ren den och la den i sin
påse. Han tog fram boken varje dag och tittade på
bilderna. Han visste inte hur han skulle läsa orden.
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Così, Magozwe si trasferì in una stanza in una casa dal
tetto verde. Condivise la stanza con altri due ragazzi.
Nell’insieme, vivevano dieci ragazzi in quella casa. Insieme
a Zia Cissy e suo marito, tre cani, un gatto e una vecchia
capra.

• • •

Och så kom det sig att Magozwe flyttade in i ett rum i ett
hus med grönt tak. Han delade rum med två andra pojkar.
Allt som allt bodde tio barn i huset, tillsammans med tant
Cissy och hennes man, tre hundar, en katt och en gammal
get.
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Le figure raccontavano la storia di un ragazzo che crebbe
per diventare un pilota. Magozwe sognava ad occhi aperti
di essere un pilota. A volte immaginava di essere il
ragazzo della storia.

• • •

Bilderna berättade om en pojke som växte upp och blev
pilot. Magozwe dagdrömde om att bli en pilot. Ibland
fantiserade han om att han var pojken i boken.
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Condivise le sue paure con Thomas. Con il tempo, l’uomo
rassicurò il ragazzo sul fatto che la vita sarebbe stata
migliore in quel posto nuovo.

• • •

Han berättade om sin rädsla för Thomas. Med tiden kunde
mannen övertyga pojken om att livet skulle bli bättre på
det nya stället.
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Faceva freddo e Magozwe era in mezzo alla strada a
mendicare. Un uomo si avvicinò. “Ciao, sono Thomas.
Lavoro qui vicino, in un posto dove puoi mangiare
qualcosa” disse l’uomo. Indicò una casa gialla con un tetto
blu. “Spero verrai lì a mangiare qualcosa?” chiese.
Magozwe guardò l’uomo e poi la casa. “Forse” rispose, e se
ne andò.

• • •

Det var kallt och Magozwe stod vid sidan av vägen och
tiggde. En man kom fram till honom. ”Hej, jag heter
Thomas. Jag arbetar här i närheten på ett ställe där du kan
få något att äta,” sa mannen. Han pekade på ett gult hus
med blått tak. ”Jag hoppas att du går dit och får lite mat?”
frågade han. Magozwe tittade på mannen, och sedan på
huset. ”Kanske”, sa han och gick iväg.
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Magozwe pensò a questo posto nuovo e al fatto di andare
a scuola. E se suo zio avesse ragione? Se lui fosse davvero
troppo stupido per imparare qualcosa? E se lo avessero
picchiato in questo nuovo posto? Era spaventato. “Forse è
meglio che rimanga a vivere per strada,” pensò.

• • •

Magozwe tänkte på det nya stället och om att gå i skolan.
Tänk om hans farbror hade rätt och att han var för dum
för att lära sig någonting? Tänk om de slog honom på det
nya stället? Han var rädd. ”Kanske är det bättre att bo på
gatan?” tänkte han.
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Col passare dei mesi, i ragazzi senzatetto si abituarono a
vedere Thomas in giro. Gli piaceva parlare con la gente di
strada. Thomas ascoltava le storie di vita della gente. Era
serio e paziente, mai maleducato e irrispettoso. Alcuni dei
ragazzi cominciarono ad andare alla casa gialla dal tetto
blu per mangiare a mezzogiorno.

• • •

Under månaderna som följde vande de hemlösa pojkarna
sig vid att se Thomas. Han tyckte om att prata med
människor, speciellt med folk som bodde på gatan.
Thomas lyssnade på berättelserna om människors liv. Han
var allvarlig och tålmodig, aldrig oartig eller respektlös.
Några av pojkarna började gå till det blå-gula huset för att
få lunch.
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Intorno al decimo compleanno di Magozwe, Thomas gli
regalò un nuovo libro di storie. Era la storia di un ragazzo
di villaggio che crebbe per diventare un famoso calciatore.
Thomas gli lesse la storia tante volte, fino a che un giorno
disse: “Credo sia ora che tu vada a scuola e impari a
leggere. Che ne dici?” Thomas spiegò che lui conosceva un
posto dove i bimbi potevano vivere e andare a scuola.

• • •

Ungefär vid Magozwes tionde födelsedag gav Thomas
honom en ny bok. Det var en berättelse om en bypojke
som växte upp och blev en berömd fotbollsspelare.
Thomas läste berättelsen för Magozwe många gånger tills
han en dag sa: ”Jag tror det är dags att du går i skolan och
lärde dig att läsa. Vad tror du?” Thomas förklarade att han
visste ett ställe där barn kunde bo och gå i skolan.
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Magozwe era seduto sul pavimento a guardare il suo libro
di figure, quando Thomas si sedette di fianco a lui. “Di che
parla la storia?” Chiese. “Di un ragazzo che diventa un
pilota,” rispose Magozwe. “Qual è il nome del ragazzo?”
Chiese Thomas “Non lo so, non so leggere,” disse
Magozwe sottovoce.

• • •

Magozwe satt på trottoarkanten och tittade på bilderna i
sin bok när Thomas satte sig bredvid honom. ”Vad handlar
berättelsen om?” frågade Thomas. ”Den handlar om en
pojke som blir pilot,” svarade Magozwe. ”Vad heter
pojken?” frågade Thomas. ”Jag vet inte, jag kan inte läsa,”
sa Magozwe tyst.
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Quando si conobbero, Magozwe cominciò a raccontare la
propria storia a Thomas. La storia di suo zio e di come lui
scappò via. Thomas non parlò molto e non disse a
Magozwe cosa fare, ma lui ascoltò sempre attentamente.
Alcune volte parlavano mentre mangiavano nella casa dal
tetto blu.

• • •

När de lärde känna varandra började Magozwe berätta sin
egen historia för Thomas. Den handlade om hans farbror
och varför han rymde. Thomas sa inte så mycket, och han
talade inte om för Magozwe vad han borde göra. Istället
lyssnade han noga. Ibland pratade de när de åt i huset
med det blåa taket.
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